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Assessing the quality of life of « After formation, ThyPROgr was ThyPROgr provides the possibility
patients with thyroid disease does tested among five patients with to measure patient-reported
represent a challenge. thyroid disorders with cognitive outcomes regarding thyroid-
Interview techniques and specific quality of life in the Greek
ThypRO questionnaire has been additional changes in wording population.
developed recently and comprises were made, when necessary.
a reliable and valid scale structure
of a patient-reported outcome [ “‘ e —————
measuring thyroid-specific quality of L : evoert oo i i e v 3 cxtenere o o
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The aim of the current study was validated in Greek according to B Keteien Ae M Apa
the translation and the validation in standard methodology for translation P = O S S S
Greek language of the ThyPRO of patient-reported outcomes. SRR O D O D D
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The standard methodology for . O 0O o o o
translation of patient-reported e
outcomes was followed. |
Fig 1. The first page of ThyPROgr
 Two independent translators,
Greek native speakers, fluent In
english, were asked to translate ' ’
THYPRO questionnaire from . . - .
_ _ EpotnuatoAoyio yua v nmowotnta
English to Greek, in order to form Jorig aoBeveY J1e BUPEOEIBIKI) V0O 1. Watt T, Hegediis L, Groenvold
a consensus version of the “TayPROg- M, Bjorner JB, Rasmussen
questionnaire, after comparing AK, Bonnema SJ, Feldt-Rasmussen
the two versions. U. Validity and reliability of the novel
thyroid-specific quality of life
. A third translator was asked to Ao s e i questionnaire, ThyPRO. Eur J
back-translate this consensus ey i =ndocrinol 2010;162(1):161-.
version to English. ——— 2. Wong CK, Lang BH, Lam CL. A
systematic review of quality of
* An in-country consultant and the G gt W, Copmimgn Uty g B, Do thyroid-specific health-related quality
developer of ThyPRO of life instruments
questionnaire then reviewed the recommends ThyPRO for patients
hackwards translation and with benign thyroid diseases. J Clin
additional revisions were made. Epidemiol. 2016 (in press).
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